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Intended use
Your BLACK+DECKER CLMA4825L2 Autosense lawn mower 
has been designed for mowing grass. This appliance is 
intended for consumer use only.

Safety instructions
W

arning! W
hen using cordless appli-

ances, basic safety precautions, including 
the following, should always be followed 
WR�UHGXFH�WKH�ULVN�RI�¿UH��HOHFWULF�VKRFN��
personal injury and material damage.
W

arning! W
hen using the machine the 

safety rules must be followed. For your 
own safety and bystanders please read 
these instructions before operating the 
machine. Please keep the instructions 
safe for later use.
� Read all of this manual carefully before 

operating the appliance.
� The intended use is described in this 

manual. The use of any accessory 
or attachment or the performance 
of any operation with this appliance 
other than those recommended in this 
instruction manual may present a risk 
of personal injury.

� Retain this manual for future refer-
ence .

Using your appliance
Always take care when using the appli-
ance.
� This appliance is not intended for use 
E\�\RXQJ�RU�LQ¿UP�SHUVRQV�ZLWKRXW�
supervision.

� The appliance is not to be used as a 
toy.

� Do not use the appliance if any part is 
damaged or defective.

� Have any damaged or defective parts 
repaired or replaced by an authorised 
repair agent.

� Never attempt to remove or replace 
DQ\�SDUWV�RWKHU�WKDQ�WKRVH�VSHFL¿HG�LQ�
this manual.

� Be careful during adjustment of the 
mower to prevent entrapment of the 
¿QJHUV�EHWZHHQ�PRYLQJ�EODGHV�SDUWV�
DQG�¿[HG�SDUWV�RI�WKH�PDFKLQH�

� W
hen servicing the blades be aware 

that, even though the power source 
is switched off, the blades can still be  
moved.

Additional safety instructions for 
lawn m

owers
� Firmly grip handle with both hands 

when operating the lawn mower.
� If at any time it is felt necessary to tilt 

the lawn mower, make sure that both 
hands remain in the operating position 
while the lawn mower is tilted. Keep 
both hands in the operating position 
until the lawn mower is returned to rest 
correctly on the ground.

� Never wear radio or music head-
phones while operating the lawn 
mower.

� Never attempt to make a wheel height 
adjustment while the motor is running 
or while the safety key is in the switch 
housing.

� If the lawn mower stalls, release bail 
bar to turn mower off, wait for blade to 

Z

� Do not allow children or animals to 
come near the work area or touch the 
appliance or power supply cord.

� Close supervision is necessary when 
the appliance is  used near children.

� Use in a dry location only. Do not allow 
the appliance to become wet.

� Do not immerse the appliance in water.
� Do not open body casing.  

There are no user serviceable parts 
inside.

� Do not operate the appliance in 
H[SORVLYH�DWPRVSKHUHV��VXFK�DV�LQ�WKH�
SUHVHQFH�RI�ÀDPPDEOH�OLTXLGV��JDVHV�
or dust.

� To reduce the risk of damage to plugs 
and cords never pull the cable to 
remove the plug from a socket.

After use
� W

hen not in use, the appliance should 
be stored in a dry, well ventilated place 
out of the reach of children.

� Children should not have access to 
stored appliances.

� W
hen the appliance is stored or trans-

ported in a vehicle it should be placed 
in the boot or restrained to prevent 
movement following sudden changes 
in speed or direction.

Inspection and repairs
� Before use, check the appliance for 

damaged or defective parts. Check for 
breakage of parts, damage to switches 
and any other conditions that may af-
fect its operation.
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9pULÀFDWLRQ�HW�UpSDUDWLRQV
� $YDQW�XWLOLVDWLRQ��YpUL¿H]�TXH�OHV�

pièces de l’appareil sont en bon état. 
Contrôlez l’absence de pièces cas-
sées, d’interrupteurs endommagés et 
toutes autres anomalies susceptibles 
de nuire au bon fonctionnement de 
l’appareil.

� N’utilisez pas l’appareil si une pièce 
est endommagée ou défectueuse.

� Faites réparer ou remplacer les pièces 
défectueuses ou endommagées par 
un réparateur agréé.

� Ne tentez jamais de retirer ou de rem-
SODFHU�GHV�SLqFHV�DXWUHV�TXH�FHOOHV�
citées dans ce manuel.

� Prenez les précautions nécessaires 
pendant le réglage de la tondeuse 
D¿Q�GH�QH�SDV�YRXV�FRLQFHU�OHV�GRLJWV�
HQWUH�OHV�ODPHV�SLqFHV�PRELOHV�HW�OHV�
SLqFHV�¿[HV�GH�OD�PDFKLQH�

� Pendant l’entretien des lames , n’ou-
EOLH]�SDV�TXH�PrPH�VL�O¶DOLPHQWDWLRQ�
est coupée, les lames peuvent encore 
bouger.

Consignes de sécurité supplé-
m

entaires relatives aux ton-
deuses
� 7HQH]�IHUPHPHQW�OD�SRLJQpH�j�GHX[�
PDLQV�ORUVTXH�OD�WRQGHXVH�HVW�HQ�
marche.

� 6L�SRXU�XQH�UDLVRQ�TXHOFRQTXH��OD�WRQ-
deuse doit être inclinée, maintenez les 
GHX[�PDLQV�HQ�SRVLWLRQ�VXU�OD�SRLJQpH�
SHQGDQW�O¶LQFOLQDLVRQ��*DUGH]�YRV�GHX[�
PDLQV�HQ�SRVLWLRQ�MXVTX¶j�FH�TXH�OD�

tondeuse soit à nouveau correctement 
posée au sol.

� 1H�SRUWH]�MDPDLV�G¶pFRXWHXUV�ORUVTXH�
la tondeuse est en marche.

� N’essayez jamais de régler la hauteur 
GH�URXHV�TXDQG�OH�PRWHXU�WRXUQH�RX�
TXDQG�OD�FOp�GH�VpFXULWp�HVW�HQ�SODFH�

� Si la tondeuse cale, relâchez la barre 
de déclenchement pour arrêter la 
WRQGHXVH��DWWHQGH]�TXH�OD�ODPH�V¶DU-
rête et retirez la clé de sécurité avant 
d’essayer de dégager l’accumulation 
d’herbe ou de nettoyer le dessous.

� Éloignez vos mains et vos pieds des 
zones de coupe.

� Gardez les lames bien affûtées. Portez 
toujours des gants de protection pour 
manipuler la lame de la tondeuse.

� Si vous utilisez le sac de récupération 
G¶KHUEH��YpUL¿H]�UpJXOLqUHPHQW�VRQ�
état d’usure. Pour votre propre sécu-
rité, remplacez le sac de récupération 
d’herbe par un neuf s’il est trop usé.

� Prenez toutes les précautions néces-
VDLUHV�TXDQG�YRXV�UHWRXUQH]�OD�WRQ-
GHXVH�RX�TXH�YRXV�OD�WLUH]�YHUV�YRXV�

� Ne posez pas les mains ou les pieds à 
côté ou sous la tondeuse. Gardez en 
permanence l’ouverture d’évacuation 
dégagée.

� Éliminez de la zone à tondre les cail-
ORX[��EkWRQV��FkEOHV��MRXHWV��RV��HWF��
TXL�ULVTXHUDLHQW�G¶rWUH�SURMHWpV�SDU�OD�
lame. Les objets coincés dans la lame 
SHXYHQW�SURYRTXHU�GHV�EOHVVXUHV�
graves. Restez derrière la tondeuse 
ORUVTXH�OH�PRWHXU�HVW�HQ�PDUFKH�

� Ne faites pas fonctionner la tondeuse 
pieds nus ou si vous portez des san-
dales. Portez toujours des chaussures 
fermées.

� N’utilisez la tondeuse en marche ar-
ULqUH�TX¶HQ�FDV�GH�QpFHVVLWp�DEVROXH��
Regardez toujours au bas et derrière 
OD�WRQGHXVH�ORUVTXH�YRXV�WRQGH]�HQ�
marche arrière.

� Ne dirigez jamais les éléments dé-
FKDUJpV�YHUV�TXLFRQTXH��eYLWH]�GH�
décharger contre un mur ou un endroit 
encombré. Un effet de ricochet vers 
l’utilisateur est possible. Relâchez la 
barre de déclenchement pour arrêter 
OD�WRQGHXVH�HW�DUUrWHU�OD�ODPH�TXDQG�
vous passez sur une surface gravillon-
née.

� N’utilisez jamais la tondeuse sans 
TXH�OH�VDF�GH�UpFXSpUDWLRQ�G¶KHUEH��OH�
cache de l’ouverture d’évacuation, la 
protection arrière et les autres dispo-
sitifs de sécurité soient en place et en 
ERQ�pWDW�GH�IRQFWLRQQHPHQW��9pUL¿H]�
régulièrement tous les dispositifs de 
SURWHFWLRQ�HW�GH�VpFXULWp�D¿Q�GH�YRXV�
DVVXUHU�TX¶LOV�IRQFWLRQQHQW�FRUUHFWH-
ment. Si une protection ou un dispositif 
de sécurité est endommagé, rempla-
cez-le avant de continuer.

� Ne laissez jamais une tondeuse tour-
ner sans surveillance. Retirez toujours 
la clé de sécurité si la tondeuse doit 
rester sans surveillance.

� Relâchez toujours la barre de déclen-
chement pour arrêter le moteur. At-
WHQGH]�TXH�OD�ODPH�VRLW�FRPSOqWHPHQW�
arrêtée et retirez la clé de sécurité 

avant de nettoyer la tondeuse, de 
retirer le sac de récupération d’herbe, 
de désobstruer le cache de l’ouverture 
G¶pYDFXDWLRQ��ORUVTXH�YRXV�TXLWWH]�OD�
tondeuse ou avant toute opération de 
réglage, réparation ou inspection.

� 1¶XWLOLVH]�OD�WRQGHXVH�TXH�GH�MRXU�RX�
DYHF�XQ�ERQ�pFODLUDJH�DUWL¿FLHO��/HV�
objets sur le chemin de la lame doivent 
être parfaitement visibles depuis la 
zone où la tondeuse est utilisée.

� Ne faites pas fonctionner la tondeuse 
VL�YRXV�rWHV�VRXV�O¶LQÀXHQFH�G¶DOFRRO�
ou de drogues ou si vous êtes fatigué 
ou malade. Restez toujours vigilant, 
UHVWH]�FRQFHQWUp�VXU�FH�TXH�YRXV�
faites et gardez votre bon sens.

� eYLWH]�OHV�HQYLURQQHPHQWV�GDQJHUHX[��
1¶XWLOLVH]�MDPDLV�OD�WRQGHXVH�TXDQG�
l’herbe est humide ou sous la pluie. 
$VVXUH]�YRXV�GH�JDUGHU�O¶pTXLOLEUH��
marchez, ne courez pas.

� Si la tondeuse commence à vibrer de 
façon anormale, relâchez la barre de 
GpFOHQFKHPHQW��DWWHQGH]�TXH�OD�ODPH�
s’arrête et retirez la clé de sécurité 
avant d’immédiatement rechercher 
d’où vient le problème. Les vibrations 
servent généralement d’avertissement, 
consultez le guide de dépannage pour 
obtenir des conseils en cas de vibra-
tions anormales.

� Portez toujours des protections ocu-
ODLUHV�HW�UHVSLUDWRLUHV�DGDSWpHV�ORUVTXH�
vous utilisez la tondeuse.

� L’utilisation d’accessoires non recom-
mandés pour cette tondeuse peut être 
GDQJHUHXVH��1¶XWLOLVH]�TXH�GHV�
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accessoires homologués par 
BLACK+DECKER.

� Ne présumez pas de vos forces 
ORUVTXH�YRXV�XWLOLVH]�OD�WRQGHXVH��
Gardez toujours une position stable et 
pTXLOLEUpH�

� 7RQGH]�SHUSHQGLFXODLUHPHQW�DX[�
pentes, jamais dans le sens de la 
pente. Prenez toutes les précautions 
QpFHVVDLUHV�TXDQG�YRXV�FKDQJH]�GH�
direction en pente.

� )DLWHV�DWWHQWLRQ�DX[�WURXV��RUQLqUHV��
bosses, pierres ou autres objets ca-
chés. Un terrain irrégulier peut provo-
TXHU�GHV�ULVTXHV�GH�JOLVVHPHQW�HW�GH�
FKXWH��/¶KHUEH�KDXWH�SHXW�PDVTXHU�OHV�
obstacles.

� Ne tondez pas sur l’herbe mouillée ou 
VXU�GHV�SHQWHV�H[FHVVLYHPHQW�UDLGHV��
8Q�PDXYDLV�pTXLOLEUH�SHXW�FRQGXLUH�j�
glisser et à tomber.

� Ne tondez pas près de zones de ra-
vins, de fossés ou de remblais. Vous 
SRXUULH]�SHUGUH�O¶pTXLOLEUH�

� Laissez toujours la tondeuse refroidir 
avant de la ranger.

Sécurité des personnes
� Cet appareil peut être utilisé par 

des enfants âgés de 8 ans ou plus 
HW�SDU�GHV�SHUVRQQHV�DX[�FDSDFLWpV�
SK\VLTXHV��PHQWDOHV�RX�VHQVRULHOOHV�
Gp¿FLHQWHV�RX�TXL�PDQTXHQW�G¶H[Sp-
rience ou de connaissance s’ils sont 
supervisés ou ont été formés sur l’uti-
OLVDWLRQ�V�UH�GH�O¶DSSDUHLO�HW�TX¶LOV�VRQW�
conscients des dangers potentiels.

� Ne laissez pas les enfants jouer avec 
l’appareil. Les enfants ne peuvent en 
aucun cas assurer le nettoyage et la 
maintenance sans surveillance.

Risques résiduels
&HUWDLQV�ULVTXHV�UpVLGXHOV�DXWUHV�QRQ�
mentionnés dans les avertissements sur 
la sécurité peuvent survenir en utilisant 
O¶RXWLO��&HV�ULVTXHV�SHXYHQW�rWUH�SURYR-
TXpV�SDU�XQH�XWLOLVDWLRQ�LQFRUUHFWH��SUR-
longée, etc...
Malgré l’application des normes de 
sécurité pertinentes et la présence de 
GLVSRVLWLIV�GH�VpFXULWp��FHUWDLQV�ULVTXHV�
résiduels ne peuvent pas être évités. Ils 
comprennent :
� /HV�EOHVVXUHV�SURYRTXpHV�SDU�OH�
FRQWDFW�DYHF�OHV�SLqFHV�URWDWLYHV�PR-
biles.

� /HV�EOHVVXUHV�SURYRTXpHV�SHQGDQW�OH�
remplacement de pièces, de lames ou 
d’accessoires.

� Les blessures dues à l’utilisation pro-
ORQJpH�G¶XQ�RXWLO��/RUVTXH�O¶RXWLO�HVW�
utilisé pendant de longues périodes, 
assurez-vous de faire des pauses ré-
gulières.

� La diminution de l’acuité auditive.
� /HV�ULVTXHV�SRXU�OD�VDQWp�SURYRTXpV�

par l’inhalation des poussières géné-
rées pendant l’utilisation de votre outil 
�H[HPSOH���WUDYDLO�DYHF�GX�ERLV��VXUWRXW�
OH�FKrQH��OH�KrWUH�HW�OHV�SDQQHDX[�HQ�
MDF)

Sym
boles d’avertissem

ent
/HV�SLFWRJUDPPHV�TXL�VXLYHQW�¿JXUHQW�
sur l’outil avec le code date :

Avertissem
ent ! Lisez le ma-

nuel avant la mise en marche.

R
1¶H[SRVH]�SDV�O¶DSSDUHLO�j�OD�
pluie ou à l’humidité.

Faites attention aux lam
es, 

elles sont tranchantes. Les 
lam

es continuent à tourner 
après l’arrêt de la m

achine.
Retirez toujours la clé de sé-
curité avant de nettoyer la ton-
deuse, de retirer le sac de récu-
pération d’herbe, de désobstruer 
le cache de l’ouverture d’éva-
FXDWLRQ��ORUVTXH�YRXV�TXLWWH]�OD�
tondeuse ou avant toute opéra-
tion de réglage, de réparation ou 
d’inspection.
)DLWHV�DWWHQWLRQ�DX[�SURMHFWLRQV�
d’objets. Éloignez toute per-
sonne de la zone de coupe.

F
Portez une protection oculaire

Puissance sonore garan-
tie conforme à la Directive 
��������&(�

Consignes de sécurité supplé-
m

entaires relatives aux batteries/
piles et aux chargeurs

Batteries
� Ne tentez jamais de les ouvrir sous 
DXFXQ�SUpWH[WH�

� 1¶H[SRVH]�SDV�OHV�EDWWHULHV�SLOHV�j�
l’eau.

� 1¶H[SRVH]�SDV�OHV�EDWWHULHV�SLOHV�j�OD�
chaleur.

� Ne les stockez pas dans des endroits 
où la température peut dépasser 40 
�&�

� 1H�OHV�UHFKDUJH]�TX¶j�XQH�WHPSpUD-
WXUH�DPELDQWH�FRPSULVH�HQWUH�����&�HW�
����&�

� 1H�OHV�UHFKDUJH]�TX¶DYHF�OH�FKDUJHXU�
IRXUQL�DYHF�O¶DSSDUHLO�RXWLO��/¶XWLOLVDWLRQ�
d’un chargeur inadapté peut conduire 
j�XQ�FKRF�pOHFWULTXH�RX�j�OD�VXUFKDXIIH�
de la batterie.

� /RUV�GH�OD�PLVH�DX�UHEXW�GHV�SLOHV�
batteries, respectez les instructions 
données dans la section «Protection 
de l’environnement».

� 1H�GpIRUPH]�Q¶HQGRPPDJH]�SDV�OH�
bloc-batterie en le perçant ou en le 
cognant, cela pourrait conduire à des 
blessures et à un incendie.

� Ne rechargez pas les batteries endom-
magées.

� 'DQV�GHV�FRQGLWLRQV�H[WUrPHV��XQH�
batterie peut fuir. Si vous détectez une 
fuite, utilisez un chiffon pour essuyer 
OH�OLTXLGH�DYHF�SUpFDXWLRQ��eYLWH]�WRXW�
contact avec la peau.

� En cas de contact avec la peau ou les 
\HX[��VXLYH]�OHV�LQVWUXFWLRQV�FL�GHV-
sous.

96
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Avertissem
ent !�/H�OLTXLGH�GH�EDWWHULH�

SHXW�SURYRTXHU�GHV�EOHVVXUHV�RX�GHV�
dommages. En cas de contact avec la 
peau, rincez immédiatement à l’eau. Si 
des rougeurs, une douleur ou une irrita-
tion se produisent, consultez un médecin. 
(Q�FDV�GH�FRQWDFW�DYHF�OHV�\HX[��ULQFH]�
immédiatement à l’eau et consultez un 
médecin.

p
N’essayez pas de recharger des 
batteries endommagées.

Chargeurs
Votre chargeur a été conçu pour une ten-
VLRQ�VSpFL¿TXH�
9pUL¿H]�WRXMRXUV�TXH�OD�WHQVLRQ�GX�VHF-
WHXU�FRUUHVSRQG�j�FHOOH�LQGLTXpH�VXU�OD�
SODTXH�VLJQDOpWLTXH�
Avertissem

ent ! N’essayez jamais de 
remplacer le chargeur par une prise sec-
teur ordinaire.
� N’utilisez votre chargeur BLACK+DEC-
.(5�TXH�SRXU�UHFKDUJHU�OD�EDWWHULH�
IRXUQLH�DYHF�O¶DSSDUHLO�RXWLO��'¶DXWUHV�
EDWWHULHV�SRXUUDLHQW�H[SORVHU�HW�SURYR-
TXHU�GHV�EOHVVXUHV�HW�GHV�GRPPDJHV�

� Ne tentez jamais de recharger des 
piles non rechargeables.

� Si le câble d’alimentation est endom-
magé, il doit être remplacé par le fa-
bricant ou par un centre de réparation 
DJUpp�%/$&.�'(&.(5�D¿Q�G¶pYLWHU�
tout accident.

� 1¶H[SRVH]�SDV�OH�FKDUJHXU�j�O¶HDX�
� N’ouvrez pas le chargeur.
� Ne sondez pas le chargeur.

� 3RXU�OH�FKDUJHPHQW��O¶DSSDUHLO�O¶RXWLO�
la batterie doivent être placés dans un 
endroit bien aéré.

$
Le chargeur est conçu pour être 
H[FOXVLYHPHQW�XWLOLVp�j�O¶LQWp-
rieur.
Lisez le manuel d’utilisation 
avant de l’utiliser.

Sécurité électrique

#
Votre chargeur dispose d’une 
GRXEOH�LVRODWLRQ���DXFXQ�¿O�GH�
terre n’est donc nécessaire. 
9pUL¿H]�WRXMRXUV�TXH�OD�WHQVLRQ�
LQGLTXpH�VXU�OD�SODTXH�VLJQDOp-
WLTXH�GH�O¶DSSDUHLO�FRUUHVSRQG�j�
la tension du secteur. N’essayez 
jamais de remplacer le chargeur 
par une prise secteur ordinaire.

� Si le câble d’alimentation est endom-
magé, il doit être remplacé par le fa-
bricant ou par un centre de réparation 
DJUpp�%/$&.�'(&.(5�D¿Q�G¶pYLWHU�
tout accident.

5HFKDUJHP
HQW�GH�OD�EDWWHULH��)LJ��$�

La batterie doit être chargée avant la première utilisation et 
FKDTXH�IRLV�TX¶HOOH�Q¶DSSRUWH�SOXV�DVVH]�GH�SXLVVDQFH�SRXU�
OHV�WUDYDX[�UpDOLVpV�VDQV�SHLQH�DXSDUDYDQW�� 
La batterie peut chauffer pendant la charge. Ce phénomène 
HVW�QRUPDO�HW�Q¶LQGLTXH�SDV�XQ�SUREOqPH�

Avertissem
ent ! Ne rechargez pas la batterie à une tempé-

UDWXUH�DPELDQWH�LQIpULHXUH�j�����&�RX�VXSpULHXUH�j�����&��/D�
WHPSpUDWXUH�UHFRPPDQGpH�HVW�G¶HQYLURQ�����&�
Rem

arque : Le chargeur ne recharge pas la batterie si 
OD�WHPSpUDWXUH�GH�OD�FHOOXOH�HVW�LQIpULHXUH�j�HQYLURQ�����&�RX�
VXSpULHXUH�j�����&�
/D�EDWWHULH�GRLW�UHVWHU�GDQV�OH�FKDUJHXU�TXL�GpPDUUH�DXWRPD-
WLTXHPHQW�OD�FKDUJH�TXDQG�OD�WHPSpUDWXUH�GH�OD�FHOOXOH�DXJ-
mente ou diminue.

� Branchez le chargeur dans une prise adaptée avant 
d’insérer le bloc-batterie.

� Insérez le bloc-batterie dans le chargeur.

/H�YR\DQW�YHUW�FOLJQRWH�SRXU�LQGLTXHU�TXH�OD�EDWWHULH�HVW�HQ�
charge.

/D�¿Q�GH�OD�FKDUJH�HVW�LQGLTXpH�SDU�OD�/('�YHUWH�UHVWH�DO-
lumée en permanence. Le pack est complètement chargée 
et peut être utilisé à ce moment ou laissé dans le chargeur

Avertissem
ent ! 5HFKDUJH]�OHV�EDWWHULHV�GpFKDUJpHV�GqV�TXH�

possible après utilisation pour ne pas grandement diminuer 
leur durée de vie.

Diagnostics du chargeur
Ce chargeur est conçu pour détecter certains problèmes 
TXL�SHXYHQW�VXUYHQLU�DYHF�OHV�EORFV�EDWWHULHV�RX�OHV�VRXUFHV�
d’alimentation. Les problèmes sont signalés par un voyant 
clignotant de différentes manières.

Batterie défectueuse

Le chargeur peut détecter une batterie faible ou endom-
PDJpH��/H�YR\DQW�URXJH�FOLJQRWH�GH�OD�IDoRQ�LQGLTXpH�VXU�
O¶pWLTXHWWH��$UUrWH]�OD�FKDUJH�GH�OD�EDWWHULH�VL�YRXV�YR\H]�
FH�PRWLI�FOLJQRWp�LQGLTXDQW�TXH�OD�EDWWHULH�HVW�GpIHFWXHXVH��
Renvoyez-la dans un centre d’assistance ou un site de 
collecte pour recyclage

Délai Bloc chaud/froid

/RUVTXH�OH�FKDUJHXU�GpWHFWH�TXH�OD�EDWWHULH�HVW�WURS�FKDXGH�
RX�WURS�IURLGH��LO�GpPDUUH�DXWRPDWLTXHPHQW�XQ�GpODL�%ORF�
&KDXG�)URLG��VXVSHQGDQW�OD�FKDUJH�MXVTX¶j�FH�TXH�OD�
batterie se stabilise. Après cela, le chargeur passe au-
WRPDWLTXHPHQW�HQ�PRGH�&KDUJH�%ORF��&HWWH�IRQFWLRQQDOLWp�
JDUDQWLW�OD�GXUpH�GH�YLH�PD[LPDOH�GH�OD�EDWWHULH��/H�YR\DQW�
URXJH�FOLJQRWH�GH�OD�IDoRQ�LQGLTXpH�VXU�O¶pWLTXHWWH�ORUVTXH�
OH�GpODL�%ORF�&KDXG�)URLG�HVW�GpWHFWp�

Laisser la batterie dans le chargeur
Le chargeur et le bloc-batterie peuvent rester connectés en 
permanence avec la LED allumée en continu. Le chargeur 
maintient le bloc-batterie complètement chargé.

Caractéristiques
&HW�DSSDUHLO�SUpVHQWH�WRXW�RX�SDUWLH�GHV�FDUDFWpULVWLTXHV�
suivantes.
����%RvWLHU�GH�FRPPXWDWLRQ
 2. Poignée de déclenchement
 3. Poignée supérieure
 4. Poignée inférieure
����/HYLHUV�GH�¿[DWLRQ�GH�OD�SRLJQpH�VXSpULHXUH����
����/HYLHUV�GH�¿[DWLRQ�GH�OD�SRLJQpH�LQIpULHXUH����
 7. Levier de réglage de la hauteur de coupe
 8. Sac de récupération d’herbe
 9. Cache de l’ouverture arrière
�����3ULVH�EDWWHULH
�����&RPSDUWLPHQW�GH�UDQJHPHQW�GH�OD�EDWWHULH
�����3RLJQpHV�GH�WUDQVSRUW
�����(GJH0D[�

Installation et retrait du bloc-batterie 
�ÀJ��%�HW�&�
� appuyez sur le bouton de libération de la prise la batterie 

�����HW�UHOHYH]�OH�FDFKH������SRXU�GpFRXYULU�OD�SULVH�GH�OD�
EDWWHULH������FRPPH�LQGLTXp�SDU�OD�¿JXUH�%�

��*OLVVH]�OD�EDWWHULH������GDQV�OD�SULVH�MXVTX¶j�TX¶HOOH�VRLW�
ELHQ�HQ�SODFH�HW�TXH�YRXV�HQWHQGLH]�OH�FOLF��¿JXUH�&���
$VVXUH]�YRXV�TXH�OH�EORF�EDWWHULH�HVW�ELHQ�HQ�SODFH�HW�
correctement verrouillé.

� Fermez le cache de la prise de la batterie. Assurez-vous 
TXH�OH�FDFKH�HVW�ELHQ�YHUURXLOOp�DYDQW�GH�GpPDUUHU�OD�
tondeuse. 

3RXU�UHWLUHU�OH�EORF�EDWWHULH��ÀJ��'�
��2XYUH]�OH�FDFKH�GH�OD�SULVH�GH�OD�EDWWHULH�������
��$SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�GH�OLEpUDWLRQ�GH�OD�EDWWHULH������VXU�

le bloc-batterie et tirez sur le bloc-batterie pour le sortir de 
O¶RXWLO�FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�'�

Rangem
ent de la batterie

Un batterie de rechange peut être rangée dans le comparti-
PHQW�GH�UDQJHPHQW������
� Soulevez le cache du compartiment de rangement et 

JOLVVH]�OD�EDWWHULH�j�O¶LQWpULHXU�FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�
E.

��9LVVH]�OHV�¿[DWLRQV�GH�OLEpUDWLRQ�UDSLGH�GH�OD�SRLJQpH�
supérieure (7) à travers la poignée inférieure dans les 
pFURXV�GH�¿[DWLRQ�������/HV�¿[DWLRQV�GH�OLEpUDWLRQ�UDSLGH�
de la poignée supérieure à moitié vissées, fermez-les 
�¿JXUH�*���6L�OD�MRQFWLRQ�HQWUH�OD�SRLJQpH�HW�OHV�¿[DWLRQV�GH�
libération rapide est trop ou trop peu serrée, réglez la 
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�
SURIRQGHXU�GHV�¿[DWLRQV�GH�OLEpUDWLRQ�UDSLGH�HW�UHIHU-
PH]�OHV�MXVTX¶j�FH�TXH�OHV�GHQWV�VRLHQW�SDUIDLWHPHQW�
fermées.

Assem
blage

Avertissem
ent !�$YDQW�O¶DVVHPEODJH��DVVXUH]�YRXV�TXH�O¶RXWLO�

HVW�pWHLQW�HW�TXH�OD�FOp�GH�VpFXULWp�DLQVL�TXH�OD�EDWWHULH�VRQW�
retirées.

)L[DWLRQ�GH�OD�SRLJQpH�LQIpULHXUH��ÀJ��)�
� soulevez la poignée inférieure (4) en place en veillant à ce 

TXH�OD�ÀqFKH������j�OD�EDVH�GH�OD�WRQGHXVH�V¶DOLJQH�DYHF�
OH�FKLIIUH������RX���VXU�OD�SRLJQpH�������DJUDQGLVVHPHQW�GH�
OD�¿JXUH�)��

Rem
arque !�$VVXUH]�YRXV�TXH�FKDTXH�F{Wp�GH�OD�SRLJQpH�

LQIpULHXUH�HVW�UpJOpH�VXU�OH�PrPH�FKLIIUH��/D�ÀqFKH�GRLW�rWUH�
DOLJQpH�VXU�OH������RX���SRXU�OH�ERQ�IRQFWLRQQHPHQW�
� Fermez les leviers de réglage de hauteur de la poignée 

����FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�)��(Q�UHIHUPDQW�FKDTXH�
OHYLHU��DVVXUH]�YRXV�TXH�OHV�GHQWV�VRQW��ELHQ�HQJDJpHV�
FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�*�

� Si la jonction entre la poignée et le levier est trop ou trop 
peu serrée, ouvrez le levier et réglez sa profondeur en 
OH�WRXUQDQW��5HIHUPH]�OH�MXVTX¶j�FH�TXH�OHV�GHQWV�VRLHQW�
HQWLqUHPHQW�HQVHUUpHV�HW�TXH�FKDTXH�OHYLHU�VRLW�IHUPp�GH�
façon sûre.

)L[DWLRQ�GH�OD�SRLJQpH�VXSpULHXUH��ÀJ��+�
��5HWLUH]�OHV�OHYLHUV�GH�¿[DWLRQ�GH�OD�SRLJQpH�VXSpULHXUH������

OHV�pFURXV������HW�OHV�URQGHOOHV������GH�OD�SRLJQpH��
� Alignez les trous au bas de la poignée supérieure (3) 

DYHF�FHX[�HQ�KDXW�GH�OD�SRLJQpH�LQIpULHXUH�����
Rem

arque : Assurez-vous que le cordon passe devant 
les deux poignées. Si ce n’est pas le cas, le cordon peut 
V·HP

P
rOHU�HW�HP

SrFKHU�GH�ELHQ�UDQJHU�OD�WRQGHXVH��ÀJ��,�
��'HSXLV�O¶H[WpULHXU�GH�OD�SRLJQpH�VXSpULHXUH������JOLVVH]�OH�

boulon du levier dans les trous.
� Glissez la rondelle sur le boulon du levier et assemblez 

sans serrer avec l’écrou.
� Tournez la poignée supérieure dans sa position de ser-

vice.
� Fermez le levier. S»il est trop ou trop peu serré, ouvrez le 

OHYLHU�HW�O¶pFURX�SRXU�UpJOHU�OD�¿[DWLRQ��&RQWU{OH]�OHV�OHYLHUV�
HQ�OHV�IHUPDQW��,OV�GRLYHQW�rWUH�VXI¿VDPPHQW�VHUUpV�SRXU�
TXH�OHV�SRLJQpHV�WLHQQHQW�IHUPHPHQW�PDLV�SDU�WURS�SRXU�
pouvoir les fermer complètement. Effectuez leur réglage 
HQ�RXYUDQW�OHV�OHYLHUV�HW�HQ�WRXUQDQW�O¶pFURX�MXVTX¶j�FH�TXH�
OHV�SRLJQpHV�VRLW�¿[pHV�

)L[DWLRQ�GX�FkEOH�P
RWHXU��ÀJ��-�

Avertissem
ent : Fixez le câble de façon qu’il ne soit pas 

étiré ou pincé par les jointures des poignées pendant 

l’utilisation ou le pliage. Cela pourrait sinon l’endom
m

a-
ger.
/H�FkEOH�PRWHXU������GRLW�rWUH�¿[p�DX[�SRLJQpHV�j�O¶DLGH�GHV�
VHUUH�FkEOHV������GpMj�¿[pV�VXU�OD�SRLJQpH�SRXU�SRXYRLU�\�
clipper le câble :
 � Placez les poignées en position de service, voir la section 

©)L[HU�OD�SRLJQpH�LQIpULHXUHª�
� Faites courir le câble vers le haut à l’avant des poignées 

inférieure et supérieure.
� tirez le serre-câble vers l’arrière.
��*OLVVH]�OH�FkEOH�PRWHXU�VRXV�OH�FOLS�HW�DVVXUH]�YRXV�TX¶LO�

est complètement maintenu par le serre-câble.

Mise en place du sac de récupération
� Assurez-vous d’avoir retiré l’accessoire de décharge 

ODWpUDOH�������¿J��0��HW�O¶LQVHUW�SRXU�OH�SDLOODJH�������¿J��/��
de la tondeuse avant d’installer le sac.

� Soulevez le cache de l’ouverture arrière (9) et placez le 
sac de récupération d’herbe (8) sur la tondeuse de façon 
TXH�VHV�FURFKHWV������UHSRVHQW�VXU�OHV�HUJRWV������FRPPH�
LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�.��$EDLVVH]�HQVXLWH�OH�FDFKH�GH�
l’ouverture arrière.

Paillage
��$VVXUH]�YRXV�TXH�O¶DFFHVVRLUH�GH�GpFKDUJH�ODWpUDOH������

et le sac de récupération d’herbe (8) ne sont pas en place.
� Soulevez le cache de l’ouverture arrière (9) et glissez 

l’insert de paillage (26) complètement dans la tondeuse 
FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�/�

��$VVXUH]�YRXV�TXH�OH�FDFKH�GH�O¶RXYHUWXUH�DUULqUH�HVW�
parfaitement refermée avant de démarrer la tondeuse.

Décharge latérale
� Assurez-vous d’avoir retiré le sac de récupération d’herbe 

(8).
� Soulevez le cache arrière (9) et glissez l’insert de paillage 

�����FRPSOqWHPHQW�GDQV�OD�WRQGHXVH�FRPPH�LQGLTXp�VXU�
OD�¿JXUH�/��

� Soulevez le cache latéral (28) et accrochez l’accessoire 
GH�GpFKDUJH�ODWpUDOH������VXU�OD�WRQGHXVH�FRPPH�LQGLTXp�
VXU�OD�¿JXUH�0�

��5HOkFKH]�OH�FDFKH�ODWpUDO�HW�DVVXUH]�YRXV�TXH�O¶DFFHVVRLUH�
tient en place avant de démarrer la tondeuse, comme 
LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�0�

Fonctionnem
ent

Avertissem
ent ! Laissez la tondeuse fonctionner à son 

propre rythme. Ne la poussez pas au-delà de ses limites.

5pJODJH�GH�OD�KDXWHXU�GH�OD�SRLJQpH��ÀJ��1�
��2XYUH]�OHV�GHX[�OHYLHUV�GH�¿[DWLRQ�GH�OD�SRLJQpH�LQIp-

rieure (6).

��5pJOH]�OD�SRLJQpH�GH�IDoRQ�TXH�OD�ÀqFKH������j�OD�EDVH�GH�
OD�WRQGHXVH�V¶DOLJQH�DYHF�OH����OH���RX�OH���j�OD�EDVH�GH�OD�
SRLJQpH�������$VVXUH]�YRXV�TXH�OD�SRLJQpH�HVW�UpJOpH�VXU�
OH�PrPH�FKLIIUH�GHV�GHX[�F{WpV�GH�OD�WRQGHXVH�

��5HIHUPH]�OHV�GHX[�OHYLHUV�HW�DVVXUH]�YRXV�TXH�OD�SRLJQpH�
est fermement verrouillée.

5pJODJH�GH�OD�KDXWHXU�GH�OD�WRQGHXVH��ÀJ��2�
La hauteur de coupe peut être réglée grâce au levier de 
UpJODJH�GH�KDXWHXU�GH�FRXSH�FHQWUDO��,O�H[LVWH���SRVLWLRQV�DX�
FKRL[�
Rem

arque : Si vous n’êtes pas sûr de la hauteur à choisir, 
commencez à tondre avec le levier de réglage de hauteur (7) 
à la position 7 et abaissez la hauteur selon le besoin, comme 
LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�2�
Pour régler la hauteur de coupe :
� Sortez le levier de réglage de hauteur de la tondeuse hors 

de l’encoche de verrouillage.
� Déplacez le levier vers l’arrière de la tondeuse pour 

diminuer la hauteur de coupe.
� Déplacez le levier vers l’avant de la tondeuse pour aug-

menter la hauteur de coupe.
� Poussez le levier de réglage de hauteur dans l’une des 7 

encoches de verrouillage.

Clé de sécurité
Avertissem

ent !�$¿Q�G¶HPSrFKHU�OH�GpPDUUDJH�DFFLGHQWHO�GH�
YRWUH�WRQGHXVH�VDQV�¿O�HW�VRQ�XWLOLVDWLRQ�SDU�GHV�SHUVRQQHV�
non autorisées, une clé de sécurité amovible (29) y a été 
DMRXWpH��/D�WRQGHXVH�HVW�FRPSOqWHPHQW�GpVDFWLYpH�ORUVTXH�OD�
clé est retirée de la tondeuse.
Rem

arque : La clé de sécurité est trouée au centre pour per-
mettre de l’accrocher, hors de portée des enfants. Ne laissez 
pas la clé sur la tondeuse.
��,QVpUH]�OD�FOp�GH�VpFXULWp������GDQV�OD�VHUUXUH�MXVTX¶j�FH�

TX¶HOOH�VRLW�ELHQ�HQ�SODFH�GDQV�VRQ�ORJHPHQW��FRPPH�LQGL-
TXp�VXU�OD�¿JXUH�3��/D�WRQGHXVH�HVW�DORUV�RSpUDWLRQQHOOH�

��9RWUH�WRQGHXVH�HVW�pTXLSpH�G¶XQ�ERvWLHU�GH�FRPPXWDWLRQ�
0DUFKH�$UUrW�VSpFLDO��3RXU�IDLUH�IRQFWLRQQHU�OD�WRQGHXVH��
HQIRQFH]�OH�ERXWRQ������VXU�OH�ERvWLHU�GH�FRPPXWDWLRQ�
�����SXLV�DSSX\H]�VXU�OD�SRLJQpH�GH�GpFOHQFKHPHQW�����
FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�4�

��3RXU�pWHLQGUH�OD�WRQGHXVH��YRXV�Q¶DYH]�TX¶j�UHOkFKHU�OD�
poignée de déclenchement.

Avertissem
ent !�1¶HVVD\H]�MDPDLV�GH�EORTXHU�O¶LQWHUUXSWHXU�

ou la poignée de déclenchement en position Marche.
Rem

arque :�4XDQG�OD�EDUUH�GH�GpFOHQFKHPHQW�UHWRXUQH�j�VD�
position d’origine, elle active le mécanisme de freinage auto-
PDWLTXH��/H�PRWHXU�HVW�pOHFWULTXHPHQW�IUHLQp�HW�OD�ODPH�GH�OD�
tondeuse s’arrête de tourner en 3 secondes ou moins.

Sollicitation excessive de la tondeuse
$¿Q�G¶pYLWHU�O¶HQGRPPDJHPHQW�GX�j�XQH�VROOLFLWDWLRQ�H[FHV-
sive de la tondeuse, ne tentez pas de tondre trop d’herbe à la 
fois. Ralentissez la cadence de tonte ou augmentez la hauteur 
de coupe.

EdgeMax™
/H�GLVSRVLWLI�(GJH0D[�

������SHUPHW�GH�FRXSHU�O¶KHUEH�VXU�OH�
ERUG�G¶XQ�PXU�RX�G¶XQH�FO{WXUH��¿J��5���
/H�GLVSRVLWLI�(GJH0D[�

�SHUPHW�GH�FRXSHU�OD�ERUGXUH�GH�YRWUH�
SHORXVH�DYHF�SUpFLVLRQ��¿J��5���
� La tondeuse parallèle à la bordure de votre pelouse, 

SRXVVH]�OD�OH�ORQJ�GX�ERUG��$VVXUH]�YRXV�TXH�OH�GLVSRVLWLI�
(GJH0D[�

�VH�WURXYH�OpJqUHPHQW�DX�GHVVXV�GX�ERUG�GH�
YRWUH�SHORXVH��¿J��5���

Rem
arque : Si l’accessoire de décharge latérale est en place, 

OH�GLVSRVLWLI�(GJH0D[�
�QH�SHXW�rWUH�XWLOLVp�TXH�GX�F{Wp�GURLW�

de la tondeuse.

Technologie Auto sense
TM

La technologie Auto sense
TM détecte l’épaisseur de l’herbe et 

UqJOH�OD�SXLVVDQFH�HQ�FRQVpTXHQFH��6L�O¶KHUEH�HVW�pSDLVVH��OD�
WRQGHXVH�IDLW�DSSHO�j�SOXV�GH�SXLVVDQFH�DORUV�TXH�GDQV�O¶KHUEH�
¿QH�HOOH�UpGXLW�VD�SXLVVDQFH�GH�VRUWLH�SRXU�pFRQRPLVHU�OD�
charge de la batterie et prolonger sa durée de fonctionnement

Rangem
ent

Avertissem
ent !�/D�ODPH�HQ�PRXYHPHQW�SHXW�SURYRTXHU�GH�

graves blessures. Relâchez la poignée de déclenchement (2) 
pour arrêter la tondeuse, retirez la clé de sécurité et la batterie 
avant de soulever, transporter ou ranger la tondeuse. Rangez 
la tondeuse dans un endroit sec.
Avertissem

ent !�$¿Q�G¶pYLWHU�WRXW�SLQFHPHQW��JDUGH]�YRV�
GRLJWV�pORLJQpV�GH�OD�]RQH�HQWUH�OHV�SRLJQpHV�ORUVTXH�YRXV�
les abaissez.
Avertissem

ent !�$VVXUH]�YRXV�TXH�OH�FkEOH�Q¶HVW�SDV�pWLUp�RX�
pincé par les jointures des poignées pendant le pliage. 
Cela pourrait sinon l’endommager.
La poignée de la tondeuse peut être facilement abaissée pour 
faciliter le rangement.
� En tenant la poignée, ouvrez sans les retirer, les leviers de 

¿[DWLRQ�GH�OD�SRLJQpH�LQIpULHXUH�����HW�DEDLVVH]�OD�SRLJQpH�
YHUV�O¶DYDQW�GH�OD�WRQGHXVH��FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�
S.

��2XYUH]�VDQV�OHV�UHWLUHU�OHV�OHYLHUV�GH�¿[DWLRQ�GH�OD�SRLJQpH�
supérieure (5) et abaissez cette dernière (3) par-dessus la 
SRLJQpH�LQIpULHXUH������FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�7�

� La tondeuse doit alors être «compactée» vers le bas, 
FRPPH�LQGLTXp�VXU 
OD�¿JXUH�8�
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Transport de la tondeuse
� La tondeuse peut être portée à l’aide des poignées de 

WUDQVSRUW������FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�9��NE TENTEZ 
PAS de soulever la tondeuse en l’attrapant par la poignée 
supérieure (3) ou la poignée inférieure (4). 

Conseils concernant la tonte
Avertissem

ent !�9pUL¿H]�WRXMRXUV�OD�]RQH�j�WRQGUH�HW�pOLPLQH]�
OHV�FDLOORX[��EkWRQV��FkEOHV��RV�HW�DXWUHV�GpEULV�TXL�ULVTXH-
raient d’être éjectés par la lame en mouvement.
Avertissem

ent ! Ne tondez jamais face à une pente, jamais 
de haut en bas. Prenez toutes les précautions nécessaires 
TXDQG�YRXV�FKDQJH]�GH�GLUHFWLRQ�HQ�SHQWH��1H�WRQGH]�SDV�
sur des pentes trop raides. Assurez-vous de toujours garder 
O¶pTXLOLEUH�
� Relâchez la poignée de déclenchement pour arrêter la 

WRQGHXVH�TXDQG�YRXV�SDVVH]�VXU�XQH�VXUIDFH�JUDYLOORQQpH�
�GHV�FDLOORX[�SHXYHQW�rWUH�SURMHWpV�SDU�OD�ODPH��

� Réglez la tondeuse à la plus haute hauteur de coupe 
TXDQG�OD�VXUIDFH�HVW�DFFLGHQWpH�RX�TXH�O¶KHUEH�HVW�KDXWH��
/D�WRQWH�G¶XQH�WURS�JUDQGH�TXDQWLWp�G¶KHUEH�j�OD�IRLV�SHXW�
SURYRTXHU�OD�VXUFKDUJH�GX�PRWHXU�HW�HQWUDvQHU�O¶DUUrW�GH�OD�
tondeuse. Consultez le guide de dépannage.

� Si le sac de récupération d’herbe (8) est utilisé pendant 
la saison de pousse rapide de l’herbe, l’herbe peut avoir 
tendance à s’accumuler au niveau de l’ouverture d’éva-
cuation. Relâchez la poignée de déclenchement pour 
arrêter la tondeuse et retirez la clé de sécurité . Retirez 
le sac de récupération d’herbe et faites tomber l’herbe en 
secouant le fond du sac. Nettoyez également l’herbe ou 
les débris accumulés autour de l’ouverture d’évacuation. 
Replacez le sac de récupération d’herbe.  

� Si la tondeuse se met à vibrer de façon anormale, relâ-
chez la poignée de déclenchement pour l’arrêter et retirez 
OD�FOp�GH�VpFXULWp��9pUL¿H]�LPPpGLDWHPHQW�OD�FDXVH�GH�FHV�
vibrations. Les vibrations servent généralement d’avertis-
VHPHQW��1H�UpXWLOLVH]�SDV�OD�WRQGHXVH�DYDQW�TX¶HOOH�DLW�pWp�
révisée. Consultez le guide de dépannage du manuel.

� Relâchez toujours la poignée de déclenchement pour ar-
rêter la tondeuse et retirez la clé de sécurité si vous devez 
laisser la tondeuse sans surveillance même pour un court 
instant.

Conseils pour une utilisation optim
ale :

� Ralentissez dans les zones où l’herbe est particulièrement 
haute ou épaisse.

� Évitez de tondre si l’herbe est mouillée par la pluie ou la 
rosée.

� Tondez régulièrement votre pelouse, en particulier pen-
dant les périodes de croissance rapide.

Rem
arque : Il est recommandé de recharger votre tondeuse 

DSUqV�FKDTXH�XWLOLVDWLRQ�SRXU�SURORQJHU�OD�GXUpH�GH�YLH�GH�
OD�EDWWHULH��/D�UHFKDUJH�IUpTXHQWH�Q¶HQGRPPDJH�SDU�YRWUH�

EDWWHULH�HW�YRXV�SHUPHW�G¶rWUH�V�U�TXH�OD�WRQGHXVH�HVW�FRP-
plètement rechargée et prête pour la prochaine utilisation. Le 
IDLW�GH�UDQJHU�OD�EDWWHULH�DORUV�TX¶HOOH�Q¶HVW�SDV�FRPSOqWHPHQW�
pleine raccourcit sa durée de vie.

Retrait et installation de la lam
e

Avertissem
ent !�/RUVTXH�YRXV�DVVHPEOH]�OH�V\VWqPH�GH�

ODPH��DVVXUH]�YRXV�TXH�FKDTXH�SLqFH�HVW�j�OD�ERQQH�SODFH��
comme décrit ci-dessous.  
Le mauvais assemblage de la lame et des autres pièces du 
V\VWqPH�SHXW�SURYRTXHU�GH�JUDYHV�EOHVVXUHV��
Avertissem

ent ! Relâchez la poignée de déclenchement 
SRXU�DUUrWHU�OD�WRQGHXVH��DWWHQGH]�TXH�OD�ODPH�VRLW�DUUrWpH�HW�
retirez la clé de sécurité et la batterie.
��'pFRXSH]�XQ�PRUFHDX�GH�ERLV�GH���[���������ORQJ�G¶HQ-

YLURQ�����PP���IW��SRXU�HPSrFKHU�OD�ODPH�GH�WRXUQHU�
SHQGDQW�TXH�YRXV�UHWLUHU�OH�ERXORQ������

� Portez toujours des gants et des lunettes de protection.
 ��&RXFKH]�OD�WRQGHXVH�VXU�OH�F{Wp��)DLWHV�DWWHQWLRQ�DX[�

bords aiguisés de la lame. Installez le morceau de bois 
HW�GpYLVVH]�OH�ERXORQ�j�O¶DLGH�G¶XQH�FOp����ª�������FRPPH�
LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�:

�
� Retirez le boulon et la rondelle (34), sortez la lame (35) 

FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�;��/H�YHQWLODWHXU������QH�GRLW�
pas être retiré. Contrôlez l’absence de dommage sur 
toutes les pièces et remplacez-les si nécessaire.

��/D�ODPH�QH�SHXW�rWUH�¿[pH�DX�YHQWLODWHXU�TXH�GDQV�XQ�
sens. Pour effectuer le réassemblage, alignez le trou en 
forme de d sur la lame avec la tige en forme de d sur le 
YHQWLODWHXU�HQ�YRXV�DVVXUDQW�TXH�OHV�pFULWXUHV�VXU�OD�ODPH�
SRLQWHQW�YHUV�O¶H[WpULHXU�GH�OD�WRQGHXVH�

��3RXU�SRXYRLU�¿[HU�O¶HQVHPEOH�FRUUHFWHPHQW��LQVWDOOH]�
OH�PRUFHDX�GH�ERLV�FRPPH�LQGLTXp�VXU�OD�¿JXUH�<�SRXU�
empêcher la lame de tourner. Glissez le boulon sur la 
rondelle et vissez-le en place. Serrez à l’aide d’une clé.

Affûtage de la lam
e

Pour des performances optimales, maintenez la lame aigui-
sée. Une lame émoussée ne peut pas couper l’herbe de façon 
nette. Utilisez une protection oculaire adaptée pour retirer, 
aiguiser et installer la lame. Assurez-vous d’avoir retiré la clé 
de sécurité et le bloc-batterie.
/¶DII�WDJH�GH�OD�ODPH�GHX[�IRLV�SHQGDQW�OD�VDLVRQ�GH�WRQWH�
VXI¿W�JpQpUDOHPHQW�VL�OHV�FRQGLWLRQV�VRQW�QRUPDOHV��/H�VDEOH�
émousse rapidement la lame. Si la terre de votre pelouse est 
VDEORQQHXVH��XQ�DII�WDJH�SOXV�IUpTXHQW�SHXW�rWUH�QpFHVVDLUH�
Rem

arque : Remplacez immédiatement la lame si elle est 
tordue ou endommagée.
/RUVTXH�YRXV�DII�WHU�OD�ODPH��
��$VVXUH]�YRXV�TXH�OD�ODPH�UHVWH�ELHQ�pTXLOLEUpH�
� Aiguisez la lame à son angle de coupe d’origine.
��$LJXLVH]�OHV�ERUGV�GH�FRXSH�GHV�GHX[�F{WpV�GH�OD�ODPH��

HQ�UHWLUDQW�OD�PrPH�TXDQWLWp�GH�PDWLqUH�GHV�GHX[�F{WpV�

3RXU�DLJXLVHU�OD�ODP
H�GDQV�XQ�pWDX��ÀJ��=�

��$VVXUH]�YRXV�TXH�OD�SRLJQpH�GH�GpFOHQFKHPHQW�HVW�
UHOkFKpH��TXH�OD�ODPH�HVW�DUUrWpH�HW�TXH�OD�FOp�GH�VpFXULWp�
et le bloc-batterie ont été retirés avant de retirer la lame.

� Retirez la lame de la tondeuse. Consultez les instructions 
pour le retrait et l’installation de la lame.

� Sécurisez la lame (35) dans un étau (38).
� Portez une protection oculaire adaptée et des gants et 

faites attention à ne pas vous couper. Limez soigneu-
sement les bords de coupe de la lame avec une lime 
j�GHQWV�¿QHV������RX�XQH�SLHUUH�j�DLJXLVHU��HQ�JDUGDQW�
O¶DQJOH�GX�ERUG�GH�FRXSH�G¶RULJLQH��&RQWU{OH]�O¶pTXLOLEUDJH�
GH�OD�ODPH��&RQVXOWH]�OHV�LQVWUXFWLRQV�SRXU�O¶pTXLOLEUDJH�
GH�OD�ODPH��5pLQVWDOOH]�OD�ODPH�VXU�OD�WRQGHXVH�HW�¿[H]�OD�
fermement.

eTXLOLEUDJH�GH�OD�ODP
H��ÀJ��=��

&RQWU{OH]�O¶pTXLOLEUDJH�GH�OD�ODPH������HQ�SODoDQW�OH�WURX�FHQ-
tral de la lame sur un clou ou le manche rond d’un tournevis 
������j�O¶KRUL]RQWDOH�GDQV�XQ�pWDX�������6L�O¶XQH�GHV�H[WUpPLWpV�
tourne vers le bas, limez le bord de ce côté tombant. La lame 
HVW�FRUUHFWHPHQW�pTXLOLEUpH�VL�DXFXQ�F{Wp�QH�WRPEH�

/XEULÀFDWLRQ
$XFXQH�OXEUL¿FDWLRQ�Q¶HVW�QpFHVVDLUH��1H�JUDLVVH]�SDV�OHV�
URXHV��/HV�VXUIDFHV�GH�URXOHPHQW�VRQW�HQ�SODVWLTXH��LO�Q¶HVW�
donc pas nécessaire de les graisser.

Nettoyage
Relâchez la poignée de déclenchement (2) pour arrêter 
la tondeuse, laissez la lame s’arrêter puis retirez la clé de 
VpFXULWp��1¶XWLOLVH]�TXH�GX�VDYRQ�GRX[�HW�XQ�FKLIIRQ�KXPLGH�
SRXU�QHWWR\HU�OD�WRQGHXVH��6XSSULPH]�OHV�UpVLGXV�TXL�SHXYHQW�
V¶DFFXPXOHU�VXU�OH�GHVVRXV�GH�OD�SODTXH�GH�WRQWH��$SUqV�
SOXVLHXUV�XWLOLVDWLRQV��YpUL¿H]�VL�WRXWHV�OHV�¿[DWLRQV�DSSDUHQWHV�
sont bien serrées.

Prévention contre la rouille
/HV�HQJUDLV�HW�DXWUHV�SURGXLWV�FKLPLTXHV�FRQWLHQQHQW�GHV�
DJHQWV�TXL�DFFpOqUHQW�OH�SKpQRPqQH�GH�FRUURVLRQ�GHV�PpWDX[��
Si vous tondez dans des zones recouvertes d’engrais ou de 
SURGXLWV�FKLPLTXHV��OD�WRQGHXVH�GRLW�LPPpGLDWHPHQW�rWUH�QHW-
toyée comme suit : Relâchez la poignée de déclenchement (2) 
pour arrêter la tondeuse et retirez la clé de sécurité . Essuyez 
toutes les pièces apparentes avec un chiffon humide.

Maintenance
9RWUH�DSSDUHLO�RXWLO�VDQV�¿O�DYHF�¿O�%/$&.�'(&.(5�D�pWp�
conçu pour fonctionner pendant longtemps avec un minimum 
d’entretien. Son bon fonctionnement continu dépend de son 
entretien et de son nettoyage régulier.
Votre chargeur ne nécessite aucun entretien particulier, à 
O¶H[FHSWLRQ�G¶XQ�QHWWR\DJH�UpJXOLHU�

Avertissem
ent ! Avant toute intervention de maintenance sur 

GHV�RXWLOV�pOHFWULTXHV�DYHF�RX�VDQV�¿O��
��$UUrWH]�HW�GpEUDQFKH]�O¶DSSDUHLO�RXWLO�
� Ou déchargez complètement la batterie si elle est intégrée 

au système, puis éteignez l’appareil.
� Débranchez le chargeur avant de le nettoyer. Votre char-

JHXU�QH�QpFHVVLWH�DXFXQ�HQWUHWLHQ�SDUWLFXOLHU��j�O¶H[FHSWLRQ�
d’un nettoyage régulier.

��1HWWR\H]�UpJXOLqUHPHQW�OHV�RUL¿FHV�G¶DpUDWLRQ�GH�YRWUH�
RXWLO�DSSDUHLO�HW�GH�YRWUH�FKDUJHXU�j�O¶DLGH�G¶XQH�EURVVH�
souple ou d’un chiffon sec.

� Nettoyez régulièrement le carter moteur à l’aide d’un 
chiffon humide. N’utilisez pas de détergents abrasifs ou à 
base de solvants.

� Utilisez régulièrement un racloir pour retirer l’herbe et les 
saletés sous le dispositif de protection.

Dépannage
Si votre appareil semble ne pas fonctionner correctement, 
suivez les instructions ci-dessous. Si le problème persiste, 
veuillez contacter votre réparateur local BLACK+DECKER.
Avertissem

ent ! Avant de commencer, relâchez la barre de 
GpFOHQFKHPHQW�SRXU�DUUrWHU�OD�WRQGHXVH��DWWHQGH]�TXH�OD�ODPH�
soit arrêtée et retirez la clé de sécurité 

Problèm
e

Solution possible

La tondeuse ne 
GpPDUUH�SDV�TXDQG�OD�
poignée de déclen-
chement est activée.

9pUL¿H]�TXH�OD�FOp�GH�VpFXULWp�HVW�FRUUHFWHPHQW�
LQVWDOOpH�HW�TXH�OH�ERXWRQ�GX�ERvWLHU�GH�FRPPXWDWLRQ�
est complètement enfoncé avant d’appuyer sur la 
poignée de déclenchement.

Relâchez la poignée de déclenchement pour arrêter 
la tondeuse. Retirez la clé de sécurité et le bloc-bat-
WHULH��UHWRXUQH]�OD�WRQGHXVH�HW�YpUL¿H]�TXH�OD�ODPH�
tourne librement.

La batterie est-elle complètement rechargée ? 
%UDQFKH]�OH�FKDUJHXU�HW�DWWHQGH]�TXH�OH�YR\DQW�
vert s’allume

Le moteur s’arrête 
pendant la tonte.

Relâchez la poignée de déclenchement pour arrêter 
la tondeuse. Retirez la clé de sécurité et le bloc-bat-
WHULH��5HWRXUQH]�OD�WRQGHXVH�HW�YpUL¿H]�TXH�OD�ODPH�
tourne librement.

Rehaussez la hauteur de coupe des roues à la 
position la plus haute et démarrez la tondeuse.

9pUL¿H]�TX¶LO�Q¶\�D�DXFXQ�GpEULV�GDQV�OHV�FDYLWpV�GH�
OD�EDWWHULH�HW�TXH�FHWWH�GHUQLqUH�HVW�FRUUHFWHPHQW�
branchée.

La batterie est-elle complètement rechargée ? 
Appuyez sur le bouton d’état de la charge.

Évitez de trop solliciter la tondeuse. Ralentissez 
la cadence de tonte ou augmentez la hauteur de 
coupe.
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(Traduction des instructions originales)
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Problèm
e

Solution possible

La tondeuse fonc-
tionne mais les perfor-
mances de coupe 
ne sont pas satisfai-
santes, la tondeuse 
ne coupe pas toute la 
pelouse.

La batterie est-elle complètement rechargée ? 
Appuyez sur le bouton d’état de la charge.

Relâchez la poignée de déclenchement pour arrêter 
la tondeuse. Retirez la clé de sécurité et le bloc-bat-
WHULH��5HWRXUQH]�OD�WRQGHXVH�HW�YpUL¿H]��
� 

L’affûtage des lames - gardez les lames 
toujours aiguisées.

� 
L’absence de bourrage dans la descente 
G¶pYDFXDWLRQ�HW�VXU�OD�SODTXH�GH�WRQWH�

La hauteur des roues est peut-être trop basse pour 
la pelouse à tondre. Augmentez la hauteur de coupe.

La tondeuse est 
GLI¿FLOH�j�SRXVVHU�

Relâchez la poignée de déclenchement pour arrêter 
la tondeuse. Retirez la clé de sécurité et le bloc-bat-
terie. Augmentez la hauteur de coupe pour réduire le 
IURWWHPHQW�GH�OD�SODTXH�GH�WRQWH�VXU�O¶KHUEH��9pUL¿H]�
OD�URWDWLRQ�OLEUH�GH�FKDTXH�URXH

La tondeuse est trop 
bruyante et vibre.

Relâchez la poignée de déclenchement pour arrêter 
la tondeuse. Retirez la clé de sécurité et le bloc-bat-
WHULH��3HQFKH]�OD�WRQGHXVH�VXU�OH�F{Wp�HW�YpUL¿H]�OD�
ODPH�SRXU�YRXV�DVVXUHU�TX¶HOOH�Q¶HVW�SDV�HQGRPPD-
gée ou tordue. Si la lame est endommagée, rempla-
cez-la par une lame de rechange BLACK+DECKER. 
6L�OH�GHVVRXV�GH�OD�SODTXH�GH�WRQWH�HVW�HQGRPPDJp��
FRQ¿H]�OD�WRQGHXVH�j�XQ�FHQWUH�GH�UpSDUDWLRQ�DJUpp�
BLACK+DECKER.

6¶LO�Q¶\�D�SDV�GH�GRPPDJH�YLVLEOH�VXU�OD�ODPH�HW�TXH�
la tondeuse vibre toujours : 
� 

Relâchez la poignée de déclenchement pour 
arrêter la tondeuse.

� 
Retirez la clé de sécurité et le bloc-batterie.

� 
Démontez l’ensemble de la lame comme décrit 
dans la section «Retrait et installation de la 
lame».

��
5HWLUH]�WRXV�OHV�UpVLGXV�HW�QHWWR\H]�FKDTXH�
pièce.

��
5HPRQWH]�FKDTXH�SLqFH�FRPPH�GpFULW�GDQV�OD�
section «Retrait et installation de la lame». 

6L�OD�WRQGHXVH�YLEUH�WRXMRXUV��FRQ¿H]�OD�j�XQ�FHQWUH�
de réparation agréé BLACK+DECKER.

Le voyant du 
chargeur de batterie 
ne s’allume pas. 

9pUL¿H]�TX¶LO�HVW�FRUUHFWHPHQW�EUDQFKp�

Remplacez le chargeur.

La tondeuse ne 
récupère pas les 
résidus de tonte dans 
le sac.

La descente d’évacuation est bouchée. Relâchez la 
poignée de déclenchement pour arrêter la tondeuse. 
Retirez la clé de sécurité et le bloc-batterie. Éliminez 
l’herbe accumulée dans la descente d’évacuation.

$XJPHQWH]�OD�KDXWHXU�GH�FRXSH�GHV�URXHV�D¿Q�GH�
diminuer la longueur des résidus.

/H�VDF�HVW�SOHLQ��9LGH]�OH�VDF�SOXV�IUpTXHPPHQW�

Protection de l’environnem
ent

Z
7UL�VpOHFWLI��/HV�SURGXLWV�HW�EDWWHULHV�PDUTXpV�GH�FH�
symbole ne doivent pas être jetés avec les déchets 
ménagers.

/HV�SURGXLWV�HW�EDWWHULHV�FRQWLHQQHQW�GHV�PDWLqUHV�TXL�SHXYHQW�
rWUH�UpFXSpUpHV�HW�UHF\FOpHV�D¿Q�GH�UpGXLUH�OD�GHPDQGH�HQ�
PDWLqUHV�SUHPLqUHV��9HXLOOH]�UHF\FOHU�OHV�SURGXLWV�pOHFWULTXHV�
HW�OHV�EDWWHULHV�FRQIRUPpPHQW�DX[�GLVSRVLWLRQV�ORFDOHV�HQ�
vigueur. Pour plus d’informations, consultez le site  
www.2helpU.com

Données techniques
CLMA4825L2 H1

Tension d’entrée
V

CC
36V

Régim
e à vide

min
��

2900

Poids
kg

SRLGV�QHW�������.*��EUXW�������.*

Batterie
BL2536

Tension
V

CC
36

Capacité
Ah

2.5

Type
Li-Ion

Chargeur
90616337-xx

Tension d’entrée
V

CA
230

Tension de sortie
V

CC
36

Courant
mA

����

Durée de charge approxim
ative

min
����

9DOHXU�GH�YLEUDWLRQ�SRQGpUpH�DX�QLYHDX�GH�OD�PDLQ�GX�EUDV��
 �������P�V

2��LQFHUWLWXGH��.�� �����P�V
2.

L
PA ��SUHVVLRQ�DFRXVWLTXH�����G%�$�

Incertitude (K) = 3 dB(A)

Déclaration de conform
ité CE

DIRECTIVES MACHINES
DIRECTIVE RELATIVE AUX NUISANCES SONORES EX-

TÉRIEURES

%
Tondeuse Autosense CLMA4825L2

%ODFN�	�'HFNHU�GpFODUH�TXH�OHV�SURGXLWV�GpFULWV�GDQV�OHV�
©'RQQpHV�WHFKQLTXHVª�VRQW�FRQIRUPHV�DX[�QRUPHV��

(1�������������$��������$���������(1���������������

��������&(��7RQGHXVH�j�JD]RQ��/������FP��$QQH[H�9,�

'(.5$�&HUWL¿FDWLRQ�%�9��0HDQGHU��������3�2��%R[�����
�����0-�$51+(0��������('�$51+(0��3D\V�%DV�1��GH

l’organisme mandaté : 0344

1LYHDX�GH�SXLVVDQFH�VRQRUH�VHORQ�OD�QRUPH���������&(�
�$UWLFOH�����$QQH[H�,,,��/������FP���

LW
A  (puissance sonore mesurée) 89 dB(A)

Incertitude (K) = 3 dB(A)
LW

A  (puissance sonore garantie) 96 dB(A)

&HV�SURGXLWV�VRQW�FRQIRUPHV�DX[�QRUPHV�
��������(&����������8(�HW���������8(��

Pour plus de détails, veuillez contacter Black & Decker à 
l’adresse suivante ou vous reporter au dos du manuel.

/H�VRXVVLJQp�HVW�UHVSRQVDEOH�GHV�GRQQpHV�GH�OD�¿FKH�WHFK-
QLTXH�HW�IDLW�FHWWH�GpFODUDWLRQ�DX�QRP�GH�%ODFN�	�'HFNHU�

R. Laverick
Directeur Ingénierie

%ODFN�	�'HFNHU�(XURSH������%DWK�5RDG��6ORXJK�
%HUNVKLUH��6/���<'

Royaume-Uni
����������

Garantie
%ODFN�	�'HFNHU�DVVXUH�OD�TXDOLWp�GH�VHV�SURGXLWV�HW�RIIUH�
XQH�JDUDQWLH
�GH����PRLV�DX[�XWLOLVDWHXUV��j�SDUWLU�GH�OD�GDWH�
G¶DFKDW���&HWWH�JDUDQWLH�V¶DMRXWH�j�YRV�GURLWV�OpJDX[�DX[TXHOV�
elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie est valable 
au sein des territoires des États membres de l’Union Europée-
nne et au sein de la Zone européenne de libre-échange. 

Pour prétendre à la garantie, la réclamation doit être en 
conformité avec les conditions générales de Black & Decker 
et vous devez fournir une preuve d’achat au vendeur ou au ré-
parateur agréé.  Les conditions générales de la garantie de 2 
DQV�%ODFN	'HFNHU�DLQVL�TXH�O¶DGUHVVH�GX�UpSDUDWHXU�DJUpH�OH�
plus proche sont disponibles sur le site Internet www.2helpU.
com ou en contactant votre agence Black & Decker locale à 
O¶DGUHVVH�LQGLTXpH�GDQV�FH�PDQXHO��

Veuillez consulter notre site Internet www.blackanddecker.
co.uk pour enregistrer votre nouveau produit Black & Decker 
HW�SRXU�rWUH�WHQX�LQIRUPp�GHV�QRXYHDX[�SURGXLWV�HW�RIIUHV�
spéciales.

Uso previsto
Il tosaerba CLMA4825L2 Autosense BLACK+DECKER è stato 
SURJHWWDWR�SHU�WDJOLDUH�O¶HUED��4XHVWR�HOHWWURXWHQVLOH�q�GHVWLQD-
to esclusivamente all’uso individuale.

Istruzioni di Sicurezza
Avvertenza!�4XDQGR�VL�XVDQR�HOHWWURX-
tensili cordless, osservare sempre le nor-
mali precauzioni di sicurezza per ridurre 
il rischio di incendio, scosse elettriche, 
lesioni personali e danni materiali.
Avvertenza! Osservare i regolamenti di 
VLFXUH]]D�TXDQGR�VL�XVD�O¶HOHWWURXWHQVLOH��
3HU�OD�SURSULD�LQFROXPLWj�H�TXHOOD�GHJOL�
RVVHUYDWRUL��OHJJHUH�TXHVWH�LVWUX]LRQL�SUL-
ma di usare l’elettroutensile. Conservare 
le istruzioni in un luogo sicuro per utilizzo 
futuro.
� Leggere attentamente il presente ma-

nuale prima di usare l’elettroutensile.
� L’uso previsto è descritto nel presente 
PDQXDOH��6H�TXHVWR�HOHWWURXWHQVLOH�YLH-
ne usato con accessori o per usi diver-
VL�GD�TXHOOL�UDFFRPDQGDWL�QHO�SUHVHQWH�
PDQXDOH�G¶XVR��VL�SRWUHEEHUR�YHUL¿FDUH�
lesioni personali.

� Conservare il presente manuale per 
futura consultazione.

Utilizzo dell’elettroutensile
3UHVWDUH�VHPSUH�DWWHQ]LRQH�TXDQGR�VL�
usa l’elettroutensile.
� 4XHVWR�HOHWWURXWHQVLOH�QRQ�q�GHVWLQDWR�

all’uso da parte di ragazzi o persone 
inferme senza supervisione.

� 4XHVWR�HOHWWURXWHQVLOH�QRQ�GHYH�HVVH-
re usato come un giocattolo.

� Impedire a bambini o ad animali di av-
vicinarsi all’area di lavoro o di toccare 
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www.blackanddecker.fr 5 allée des Hêtres Fax 04 72 20 39 00

B.P. 30084
69579 Limonest Cédex 

Helvetia� 52)2�$*� 7HO��� �����������
www.blackanddecker.ch Gewerbezone Seeblick  Fax 026-6749394
service@rofoag.ch 3213 Kleinbösingen 
Italia Stanley Black & Decker Italia Tel.  039-9590200
www.blackanddecker.it Via Energypark 6 Fax  039-9590313
VHUYLFH�LWDOLD#VEGLQF�FRP� ������9LPHUFDQWH��0%�� 1XPHUR�YHUGH�������������
Nederland Stanley Black & Decker Netherlands BV Tel.  +31 164 283 065
ZZZ�EODFNDQGGHFNHU�QO� +ROWXP�1RRUGZHJ����������5(��%251� )D[�� ���������������
HQGXVHU�QO#VEGLQF�FRP� 3RVWEXV����������$%��%251�
Norge Black & Decker kundeservice.no@sbdinc.com 

Postboks 4613, Nydalen www.blackanddecker.no
�����2VOR��

Österreich Stanley Black & Decker Austria GmbH Tel.  01 66116-0
ZZZ�EODFNDQGGHFNHU�DW� 2EHUODDHUVWUD�H������$������:LHQ� )D[� �������������
service.austria@sbdinc.com 
Portugal Black & Decker Limited SARL Tel.  214667500
www.blackanddecker.pt Quinta da Fonte - Edifício Q55 D. Diniz  Fax 214667580
resposta.posvenda@sbdinc.com Rua dos Malhões, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo

2770 - 071 Paço de Arcos 
Suomi� %ODFN�	�'HFNHU� DVLDNDVSDOYHOX�¿#VEGLQF�FRP��

3/��� ZZZ�EODFNDQGGHFNHU�¿�
00521, Helsinki 

Sverige Black & Decker AB kundservice.se@sbdinc.com
Box 94, 431 22 Mölndal www.blackanddecker.se 

Türkiye� .$/(�+ÕUGDYDW�YH�0DNLQD�$�ù�� 7HO�� ��������������
ZZZ�EODFNDQGGHFNHU�FRP�WU� 'HIWHUGDU�0DK��6DYDNODU�&DG��1R���� )D[�� ��������������

(GLUQHNDSÕ���(\�S���øVWDQEXO�������
United Kingdom & Black & Decker Tel.  01753 511234
Republic Of Ireland 210 Bath Road Fax 01753 512365
www.blackanddecker.co.uk  Slough, Berkshire SL1 3YD
emeaservice@sbdinc.com 
Middle East & Africa Black & Decker Tel.  +971 4 8863030
www.blackanddecker.ae 3�2�%R[��������� )D[�� ��������������
VHUYLFH�PHD#VEGLQF�FRP� -HEHO�$OL�)UHH�=RQH��6RXWK���'XEDL�

UAE

1�������REV-0 �������


